16.39. Titoktartási nyilatkozat (16.39. Declaration of Non-Disclosure)	Ikt.sz. (File no.):……………
Hatályos: 2025.12.15-től (Effective as of: December 15, 2025)	

Titoktartási nyilatkozat
(Declaration of Non-Disclosure)
[bookmark: _GoBack]																											
Alulírott (I, the undersigned)

Név (Name):	
Születési helye és ideje (Place and Date of Birth):	
Anyja neve (Mother’s Maiden Name):	
Állandó lakhelye (Permanent Address):	
Munkaköre (Position):	
Vezetői megbízása (Position of Authority):	
Szervezeti egység (Organizational Unit):	

az információs önrendelkezési jogról és az információszabadságról szóló 2011. évi CXII. törvényben megfogalmazottak szerint kötelezettséget vállalok arra, hogy alkalmazottként a munkáltatómmal, annak működésével és gazdálkodásával kapcsolatos információkat, szolgálati vagy államtitkot mind a jogviszonyom fennállása alatt, mind pedig annak bármely okból történő megszűnését követően megőrzöm
(hereby declare, in accordance with the provisions of Act CXII of 2011 on the Right of Informational Self-Determination and Freedom of Information, that I undertake the obligation, as an employee, to keep confidential all information related to my employer, its operations, and its management, including official and state secrets, both during the term of my employment and after its termination for any reason).

Amennyiben a munkafeladat nem kifejezetten adat továbbítására vonatkozik, a munkavégzés során felhasznált, vagy tudomásomra jutott adatokról sem papír alapon, sem elektronikus adathordozón másolatot nem készítek, az adathordozót a munkahelyről (szervezeti egységtől) nem viszem ki, semmilyen módon nem továbbítom
(If my assigned task does not specifically involve the transmission of data, I shall not make copies – either on paper or on electronic media – of any data used or obtained in the course of my work. I shall not take any data carrier out of the workplace (organizational unit), nor shall I transmit such data in any form).

A titoktartás nem terjed ki a közérdekű adatok nyilvánosságára és a közérdekből nyilvános adatra vonatkozó, törvényben meghatározott adatszolgáltatási és tájékoztatási kötelezettségre, az ebbe a körbe tartozó adatszolgáltatást a munkáltató jognyilatkozat tételére jogosult alkalmazottja (törvényes képviselője) teljesíti
(Confidentiality does not extend to the disclosure of information of public interest and to the statutory data provision and information obligations relating to data that must be made public for the sake of public interest. Data provision falling within this scope shall be fulfilled by the employee authorized to represent the employer (its legal representative)).

Ha a titoktartási kötelezettség alól az arra illetékes szervtől, személytől felmentést kaptam, a felmentésben megjelölt címzettnek vagy eljárásban a felmentésben meghatározott körülményre, adatra vonatkozóan nyilatkozhatom
(If I have been granted an exemption from the confidentiality obligation by the competent authority or person, I may provide a statement regarding the circumstance or data specified in the exemption to the designated recipient or within the relevant procedure).

Tudomásul veszem, hogy a titoktartási kötelezettség megszegése esetén a rám vonatkozó jogszabályok, belső szabályzatok szerint tartozom munkáltatóm irányába kártérítési felelősséggel. Tudomásul veszem, hogy a titoktartási kötelezettség megszegése súlyos kötelezettségszegésnek minősül
(I acknowledge that in the event of a breach of the confidentiality obligation, I am liable to my employer for damages in accordance with the applicable laws and internal regulations. I further acknowledge that a breach of the confidentiality obligation constitutes a serious violation of duty).



Szeged, 20……………………………………
[Year/Month/Day]
								…………………………………		aláírás
(Signature)

